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de textes théoriques à des fins pédagogiques
Le projet Pour une diversification des voix féministes dans l’enseignement francophone : traduction de textes théoriques à des fins pédagogiques cherche 
à rendre disponible à la communauté universitaire francophone des textes théoriques issus des études féministes, queer et décoloniales.

L’objectif de ce projet est de valoriser la diffusion de textes encore peu lus et étudiés dans la recherche francophone, et de promouvoir des écrits de 
personnes racisées et/ou queer qui ne sont toujours pas disponibles en français. Soucieuses d’accroître la diversité et l’inclusion des voix minorisées dans 
la recherche féministe francophone, les membres de l’équipe souhaitent faire traduire des textes fondateurs issus des marges. 

En cohérence avec cette démarche, le projet se veut aussi un vivier d’échange, de transfert et de collaboration entre traducteurices, réviseures et 
lecteurices sensibles issu·es d’une diversité d’expériences (de sexe, de genre, de race, etc.). 

Ce projet est présentement mené par un groupe de chercheuses cisgenres issues de la colonisation qui cherchent à instrumentaliser leur privilège afin de 
faire entendre des voix marginalisées.

Suivant l’image proposée par Haraway (1987), l’équipe souhaite prudemment se positionner à côté des assujetti·es, afin de partager et faire partager leur 
perspective, et de les inclure dans les différentes étapes de la production des textes.La «Note sur la traduction» qui accompagnera chacun des textes 
pourra témoigner en toute transparence du processus de production des textes et détailler les choix posés par l’équipe. 

Textes traduits

Ida B. Wells, « La loi de Lynch »
Juana Ines de la Cruz, extrait de « Les tâches ménagères »
Maria Stewart, « La religion et les principes purs de la moralité »
Virginia Bolten, éditoriaux de « La voix de la femme »
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